TEXTOS 1-5

ORTOGRAFIA

	
	Model d’explicació
	Observacions

	1
	En català, una paraula aguda només es pot accentuar si presenta una d’aquestes terminacions: 

a) vocal.

b) Vocal + essa (as, es, is, os, us)

c) En / in
	

	3
	“Historia” = incorrecte. La paraula és esdrúixola, per tant s’ha d’accentuar, perquè totes les esdrúixoles s’accentuen: “història”. Per què és esdrúixola? Vejam: tenim dues vocals en contacte? Resposta: sí. Una de les dues podria fer de dèbil? Sí: la “i”. En quin ordre se’ns presenten? Primer la dèbil i després la forta. Per tant, quin dels dos tipus de diftong que existeixen en català tendríem?: creixent. Perquè anam de menys (dèbil) a més (forta). Ara bé, stop! Sempre que trobem una I o una U més una altra vocal tendrem diftong creixent? No, perquè de diftong creixent només n’hi pot haver en una d’aquestes tres posicions de paraula: a) a principi absolut de paraula (“iode”); b) després de Q o de G + U (“enguany”, “quadre”...); c) després d’una altra vocal (“veia”, “reia”). El cas d’”Historia” és alguna de les tres possibilitats descrites? No: ni a, ni b, ni c. Per tant, no hi ha diftong entre la I i la A d’”historia”. Per tant, s’ha de separar així: “his-to-ri-a”. Quina és la síl·laba tònica? La segona. Quantes de síl·labes vénen després? Dues. Per tant, la paraula és esdrúixola i, com ja sabem, totes les esdrúixoles s’accentuen: “història”. 
	a) Més important que formular la regla que totes les esdrúixoles s’accentuen és demostrar en aquest cas per què aquesta paraula no pot ser esdrúixola. 

b) Substituïu l’exemple del model pel que us surti en el text. 

	5
	“En vull mes, d’aquest menjar tan bo”. “més” ha de portar accent diacrític. Cal distingir entre “mes” (substantiu; cadascuna de les dotze parts en què es divideix l’any. Ex.: “El mes de gener sol esser molt fred”) i “més” (adverbi de quantitat; el contrari de menys. Ex.: “Hem de fer més de tres gols per passar l’eliminatòria”). 
	Indicau de quin tipus d’accent es tracta utilitzant la terminologia adequada: “diacrític”. 

Indicau les dues variants que s’han de distingir aportant la categoria gramatical de cadascuna, el seu significat i un exemple.

En cas que us trobeu incorrectament accentuat el segon membre de la parella “és/es” demostrau que no hi pot anar perquè es tracta d’un pronom feble substituint-lo per la forma plena equivalent i escrivint tota la frase per veure si quedaria bé. 

En cas que falti l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’un pronom interrogatiu substituint-lo per expressions com “quina cosa”, “quina raó”, “quin motiu” i escrivint tota la frase per veure si el nou tros intercalat encaixa bé. 

En cas que falti l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’un pronom relatiu precedit de preposició (no us oblideu d’assenyalar aquest detall) substituint-lo per “el qual, la qual, els quals, les quals” i escrivint tota la frase per veure si el nou tros intercalat encaixa bé. 

En cas que sobri l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’una conjunció substituint aquest “que” + tota la frase que introdueix per un pronom demostratiu neutre. Per exemple: “Estic segur que avui no vendrà” perquè “Estic segur d’això”. 

	6 
	Són paraules agudes: perit, zenit, futbol, policrom, misantrop, fluor, poliglot, Borís, Raimon, el Tibet...

Són paraules planes: atmosfera, medul·la, amoníac, austríac, cardíac, aeròstat, omòplat, conclave, mimesi, osmosi, míssil, rèptil, tèxtil, fagòcit, leucòcit, aeròlit, electròlit, fotòlit, torticoli, víking, zulu, Èdip, Eufrates, Marràqueix...

Són paraules esdrúixoles: olimpíada, període, políedre, aurèola, diòptria, èczema, pneumònia, Dàmocles, Pèricles, Àtila, Bàssora, Ítaca, Úmbria, Hèlsinki...
	Mirau de recordar alguns d’aquests exemples, a part d’introduir la correcció pertinent. 

	7
	En separar en síl·labes aquesta paraula (“pa-ís”) em trob que, en un punt que hi tocaria haver diftong, ha resultat que no n’hi ha (una vocal forta, una A en aquest cas + una I o una U sempre forma difotong, decreixent en aquest cas, independentment de la posició de paraula que ocupi). Però les regles d’accentuació em deixen indicar-ho (és aguda acabada en vocal més essa) usant l’accent gràfic, sense necessitat d’haver d’emprar la dièresi. 
	

	8
	“Obeïa”. No em queda més remei que usar la dièresi perquè les regles d’accentuació no em deixen emprar l’accent gràfic per indicar que, en un punt on teòricament hi tocava haver diftong (després d’una vocal, una I o una U toca formar diftong, creixent en aquest cas, amb la vocal que segueix), en anar a separar en síl·labes aquesta paraula ha resultat que no n’hi havia (“o-be-ï-a”). 
	

	9
	“Obeiria”: hauria de dur dièresi, perquè en un punt que hi tocaria haver diftong resulta que no n’hi ha i no puc usar l’accent gràfic per indicar-ho, però els futurs, condicionals, infinitius i gerundis s’exceptuen a l’hora d’emprar la dièresi. 
	Teniu en compte que determinats prefixos i sufixos també impedeixen l’ús de la dièresi. 

	10
	La monoftongació dels grups –GUA i –QUA en paraules com “aigo” (“aigua”) o “Pasco” (“Pasqua”) és un col·loquialisme que s’ha d’evitar en registres formals. En aquests registres cal usar les formes estàndard “aigua” i “Pasqua”. 
	a) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme o dialectalisme. Per tant, no apliqueu un criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

	11
	Ortografia de la vocal neutra. Posició de paraula: penúltima. Classe de paraula: verbs. Regla: escriurem sempre una E. 
	a) Indicau, per aquest ordre, posició i classe de paraula. A partir d’aquí ja podreu formular la regla. 

	12
	Ortografia de la vocal neutra. Posició: interior de paraula (ni última ni penúltima lletra). Regla nº1: cercarem una paraula de la mateixa família que, en aquesta mateixa posició, presenti la vocal en posició tònica. Així sabrem si hem d’escriure una A o una E. Ex.: tAncam amb A, perquè ve de “ell tAnca”. 
	a) Precisarem la posició de paraula que ocupa la vocal neutra per saber quina regla hem d’aplicar. 

b) Enunciarem la regla. Precisarem i destacarem amb molta cura la condició que ha de complir la paraula que hem de cercar: que sigui de la mateixa família que la que tenim i, sobretot, que en la mateixa posició que la nostra té una vocal àtona neutra la que cercam presenti una vocal tònica.

c) No només direm el que s’ha de fer sinó que ho farem, és a dir, en cercarem una i escriurem la que hàgim trobada. 

d) Vigilarem que complesqui la condició expressada a l’apartat b. “Tancaré”, per exemple, no serviria per deduir que “tancam” s’escriu amb A.

e) Substituirem l’exemple del model pel que tenguem en el text. 

	14
	Ortografia de la vocal neutra. Posició: interior de paraula (ni última ni penúltima lletra). Regla nº 1: cercarem una paraula de la mateixa família que, en aquesta mateixa posició, presenti la vocal en posició tònica. Així sabrem si hem d’escriure una A o una E. No en trobam cap. Passarem a aplicar la Regla nº 2: compararem amb una altra llengua romànica, per exemple el castellà. Vius! Es tracta d’un cas de divergència català-castellà. Per tant, ha de ser “ambaixador”, no “embaixador”. Altres exemples: assassí, avaria, ambaixador, avaluar, rancor…; efeminat, emparar, enyorar, assemblea, meravella, monestir, treball...
	a) Precisarem la posició de paraula que ocupa la vocal neutra per saber quina regla hem d’aplicar.

b) Deixarem clar que la regla nº 2 només s’ha d’aplicar en cas que hagi fallat la regla nº1.

c) Substituirem l’exemple del model pel que tenguem en el text.

d) Posarem altres exemples d’excepcions a la regla nº2. 

	15
	Ortografia de la parella vocàlica O/U àtones en posició interior de paraula. Regla nº 1: cercarem una paraula de la mateixa família que en aquesta mateixa posició presenti una O o una U però tòniques. Si no en trobam cap, passarem a aplicar la Regla nº2: comparar, cercar l’analogia amb una altra llengua romànica, per exemple amb el castellà. Vius! Es tracta d’un cas de divergència català-castellà. Per tant, ha de ser “cobrir”, no “cubrir”. Altres exemples: avorrir-se, sorgir, cobrir, embotit, escrúpol, joventut, polir, subornar, supèrbia, sufocar, turment, etc. 
	a) Deixarem clar que la regla nº 2 només s’ha d’aplicar en cas que hagi fallat la regla nº1.

b) Substituirem l’exemple del model pel que tenguem en el text.

c) Posarem altres exemples d’excepcions a la regla nº2.

	16
	Ortografia de les consonants oclusives en posició final de paraula. Agaf la penúltima lletra. Li deman: Ets una vocal? Em diu que sí. Li deman: ets tònica? Em torna a dir que sí. Aleshores ja estic en condicions de formular la regla nº 1: si la penúltima lletra de la paraula és una vocal o un diftong tònics, escriure sempre la consonant sorda de cada parella d’oclusives: p/t/c. Ex.: llop (maldament “lloba”, “llobera”, “llobet”...). 
	a) Primer centraré la qüestió, indicant tipus de consonants i posició de paraula. 

b) Formularé les preguntes necessàries per saber quina regla cal aplicar.

c) Aplicaré la regla. 

d) Substituiré l’exemple del model pel que tenguem en el text.

	16
	Ortografia de les consonants oclusives en posició final de paraula. Agaf la penúltima lletra. Li deman: ets una vocal? Em diu que NO. Aleshores formularé la regla nº2: els derivats em diran si he d’escriure el membre sord o sonor de cada parella d’oclusives. Per exemple: “llarg” amb G, perquè “llargària”. 
	a) Primer centraré la qüestió, indicant tipus de consonants i posició de paraula. 

b) Formularé les preguntes necessàries per saber quina regla cal aplicar.

c) Aplicaré la regla. 

d) Substituiré l’exemple del model pel que tenguem en el text.

e) Escriuré sempre el derivat o derivats que m’han servit per deduir l’exemple que havia de resoldre.

	16
	Ortografia de les consonants oclusives en posició final de paraula. Agaf la penúltima lletra. Li deman: ets una vocal? Em diu que SÍ. Li deman: ets tònica? Em diu que NO. Aleshores formularé la regla nº2: els derivats em diran si he d’escriure el membre sord o sonor de cada parella d’oclusives. Per exemple: “càstig” perquè “castigar”. 
	a) Primer centraré la qüestió, indicant tipus de consonants i posició de paraula. 

b) Formularé les preguntes necessàries per saber quina regla cal aplicar.

c) Aplicaré la regla. 

d) Substituiré l’exemple del model pel que tenguem en el text.

e) Escriuré sempre el derivat o deerivats que m’han servit per deduir l’exemple que havia de resoldre. 

	23
	Els compostos de –missor, -missió, -gressor, -gressió i –pressor, -pressió porten essa sorda i s’han d’escriure amb doble essa. Ex.: …
	a) el nº 23 només s’ha d’explicar si surt el cas indicat en el model. 

	25
	Regla bàsica: escriuré G davant e/i. Excepció: en els compostos de –jecc i –ject. Ex.: ...
	

	27
	Moltes paraules derivades de primitius acabats en LL porten ela geminada. Exemple: “cristal·litzar” perquè ve de “cristall”. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que tengueu en el text.

b) Escriviu sempre el primitiu que ens ha servit per resoldre l’ortografia del derivat. 

	29
	Escriuré una M abans de P, B i M. Ex.: emmudir, immigració...
	a) Explicau només els casos en què hauria de ser una M en comptes d’una N, perquè després tenim una d’aquestes tres consonants: p, b, m. 

	30 
	Escriuré una –r si en els derivats apareix aquesta consonant. Ex.: “carrer” perquè “carreró”. 
	a) No digueu només el que s’ha de fer: feis-ho. Escriviu sempre el derivat que us ha servit per resoldre el cas que apareixia en el text. 

	32
	“Témer” va amb erra final perquè aquesta consonant apareix en el condicional o el futur: “temeré”. 
	a) En formular la regla, pensau a precisar els dos temps que ens serveixen per deduir l’absència o presència de –r final en l’infinitiu.

b) No digueu només el que s’ha de fer sinó feis-ho: escriviu el futur i el condicional i subretxau la presència de la –r.

c) Substituïu l’exemple del model pel que aparegui en el text.

	32
	“Veurer” = incorrecte. No acaba en erra final. Ho sé perquè si conjug el futur o el condicional aquesta erra no apareix per enlloc: “veuré”, “veuria”, no *“veureré” o *“veureria”. 
	a) En formular la regla, pensau a precisar els dos temps que ens serveixen per deduir l’absència o presència de –r final en l’infinitiu.

b) Substituïu l’exemple del model pel que aparegui en el text.

c) Escriviu també així com no seria, perquè es vegi ben clara la diferència. 

	33
	A = preposició. / Ha = 3ª persona singular del present d’indicatiu del verb “haver”. És substituïble per “han”. Ex.: “Ha vengut a les tres” perquè “han vengut”.
	a) Indicau la categoria gramatical de cadascuna de les dues variants (la que du i la que no du hac).

b) En cas de tractar-se de la segona, no digueu només el que s’ha de fer sinó que feis-ho.

c) En el pas anterior, en haver de substituir HA per HAN teniu en compte que no es pot escriure tota la frase sinó només l’auxiliar i la forma verbal corresponent al verb conjugat (en aquest cas “vengut”).

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

e) En cas de tractar-se de la primera, deduïu-ho per eliminació. I escriviu el que quedaria perquè es vegi que no pot ser això. 

	33
	Em = pronom feble de 1ª persona. És substituïble per “me” / Hem = 1ª persona plural del present d’indicatiu del verb “haver”. Ex.: “Em vull fer les anàlisis”, sense hac, perquè equival a “Me vull fer les anàlisis”. 
	a) Indicau la categoria gramatical de cadascuna de les dues variants (la que du i la que no du hac).

b) En cas de tractar-se de la primera, no digueu només el que s’ha de fer sinó que feis-ho.

c) Substituïu l’exemple del model pel del text.

d) En cas de tractar-se de la segona, deduïu-ho per eliminació. I escriviu el que quedaria perquè es vegi que no pot ser això.



	35
	Conte = narració, novel·la breu, història. D’aquí el verb “contar”.

Comte = títol nobiliari. D’aquí el substantiu “comtat”.

Compte = la resta de casos. D’aquí el verb “comptar”.
	


MORFOSINTAXI

	
	Model d’explicació
	Observacions

	1
	Gènere: divergències català-castellà. Exemples: ...
	a) a banda del que surt en el text, aportau altres exemples. Aquí en teniu uns quants per triar: masc: els afores, un avantatge, el compte, el corrent, el deute, el dubte, un estratagema, el front, el llegum, el lleixiu, el pendent, el senyal, el vessant, el full, el grip...; fem.: una anàlisi, una allau, una àncora, una au, una aroma, la dent, les postres, la resta, la síncope, la síndrome, la xocolata, la calor, una esplendor, la remor, la resplendor, la suor, la vall, la gènesi, la marató, una olor, la síncope...

	2
	Els hel·lenismes (paraules provinents del grec) que en castellà acaben en –isis, en català acaben en –isi. Exemples: ...
	a) a part del que surt en el text, aportau altres exemples. Aquí en teniu uns quants per triar: crisi, síntesi, apoteosi, hosmosi, anàlisi, parèntesi, tesi...

	3
	L’article definit femení singular no s’apostrofa si la paraula següent comença per I o U àtones. Exemple: ...
	a) Aquí, d’exemple, basta posar el que surt en el text, però hi heu de pensar

b) Prohibit redactar-ho així: “Les paraules començades per I o U àtones no s’apostrofen”. I “una lliçó d’Història”? Com explicaríem un cas com aquest, llavors? Allò que s’apostrofa o es deixa d’apostrofar és l’article LA, no la paraula. Començau, per tant, la redacció de l’explicació referint-vos a l’article, no a la paraula, i així no vos perdreu. 

	4
	Col·loquialisme. En el català estàndard modern, és preferible no fer servir l’article personal. Es tracta d’un cas d’inadequació funcional. Exemple: ...
	a) Exemples: basta posar el que surt al text. 

b) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme. Per tant, no apliqueu um criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

c) No digueu tampoc que es tracta de si la persona o el personatge és molt important. Hi ha alumnes que em diuen que “quan la persona és molt important, no podem usar l’article personal”. No, no depèn en absolut d’això, sinó del registre en què ens trobem. Xerrant entre nosaltres, és a dir, en un registre col·loquial o informal, és del tot escaient dir “en Clinton”, “en Busch”, “n’Aznar”, etc. En canvi, seria del tot inadequat dir “en Ventura Catany”, maldament no sigui cap personatge conegut, si ens trobàvem enmig d’un telenotícies o d’un article periodístic, que requereixen l’ús d’un registre estàndard. Insistesc, no es tracta de si el personatge és important o no, sinó de si en aquella situació comunicativa concreta cal usar un registre estàndard o col·loquial. 

	5
	LO neutre: castellanisme. Aquest LO és incorrecte quan es tracta d’un pronom, és a dir, quan equival a un nom, com és aquest cas, en què porta darrera una oració de relatiu. L’oració de relatiu equival a un adjectiu, i si aquest LO porta un adjectiu vol dir que equival a un nom, és a dir, un pronom, perquè només els noms poden fer-se acompanyar d’un adjectiu. Per tant, el LO usat com a pronom neutre és incorrecte: es tracta d’un castellanisme. 
	a) pensau a demostrar que es tracta d’un pronom. Perquè el LO també podria ser un article definit masculí singular forma plena (lo món, lo pare, lo dia...Fixau-vos, en aquests exemples, que concorda en gènere i nombre amb el substantiu a què acompanya; per tant, aquí el LO no es fa acompanyar de ningú, sinó que és ell el que acompanya), i en aquest cas no seria en absolut incorrecte i no s’hauria de corregir res. 

	6
	La contracció de la preposició... + l’article ...es desfà si la paraula següent comença per vocal. Exemple:...
	a) Exemple: basta el del text. 

b) Pensau a usar la terminologia apropiada: “contracció”, “preposició”...

	7
	La preposició DE no s’apostrofa sinó que es contreu seguida de l’article EL, ELS. Exemple:...
	a) Exemple: basta el del text

b) Pensau a utilitzar la terminologia adequada: “preposició”, “apostrofa”, “contreu”...

	8
	La preposició DE sempre s’apostrofa si la paraula següent comença per vocal, maldament aquesta sigui una I o una U àtones. Ex.: ...
	a) Exemple: basta el del text

b) La preposició DE sempre s’apostrofa seguida de vocal, maldament la paraula següent comenci per I o U àtones. Era l’article LA, que no s’apostrofava si la paraula següent començava per I o U àtona. 

	9
	PROPI només indica “propietat”, però no es pot usar per indicar “identitat”.En aquest cas cal usar MATEIX. Ex.: “El propi director n’és conscient, d’això” = incorrecte. “El mateix director n’és conscient, d’això” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text. 

	10
	Dialectalisme. En el registre estàndard, en posició proclítica, és a dir, davant el verb, és preferible usar la forma reforçada del pronom feble. Exemple: ...
	a) Exemples: basta posar el que surt al text. 

b) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme o dialectalisme. Per tant, no apliqueu um criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

c) Això vol dir que la preferència de la forma reforçada damunt la plena en posició proclítica només és obligatori observar-la en el registre estàndard, de manera que ningú no ens pot corregir si, d’acord amb el dialecte mallorquí i amb el català clàssic medieval, feim servir la forma plena en posició proclítica quan ens movem fora del registre estàndard. 

	11
	Col·loquialisme. En el registre estàndard cal usar la forma general ...
	a) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme o dialectalisme. Per tant, no apliqueu um criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

	12 
	Com a norma general, cal utilitzar la forma reforçada (i no la plena) dels pronoms febles quan aquests precedeixen el verb. Ara bé, el pronom reflexiu SE s’utilitza en la seva forma plena seguit d’un verb començar per S o per C+E,I.  
	

	13
	“L’hi va deixar el cotxe, a en Joan?”. L’HI només és correcte com a suma de EL (CD) + LI (CI) (“L’hi va comprar”: “el bolígraf a n’Antònia”). Ara, en l’exemple del nostre text només ens hem de preocupar de substituir el CI sobreentès “a en Joan”, perquè el CD ja el tenim, és “el cotxe”. Per tant, només hem d’emprar un pronom feble, no dos, perquè només hi ha un complement per substituir. Regla pràctica: si el LI es pot substituir per “le” del castellà (“le dejó el coche”), aleshores no es pot escriure “L’HI”. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

	14
	“La inauguració serà a les deu: no faltis” = incorrecte. “No faltis”: a on? O posam el complement que ens indiqui a on (“a la inauguració”) o, en cas que se sobreentengui, és obligatori indicar aquesta circumstància usant el probom feble corresponent: “La inauguració serà a les deu: no hi faltis”. Aquest error és degut a la interferència de la llengua dominant. I és que avui són molts els qui, pensant-se xerrar mallorquí, en realitat el que fan és parlar castellà emprant paraules mallorquines. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Destacau que es tracta d’un cas d’interferència de la llengua dominant. 

c) Destacau la pèrdua de genuïnitat, tant a nivell fonètic com morfosintàctic, que, entre molts de sectors socials, pateix el mallorquí (o el català) actual, fins a l’extrem que es corre el perill d’esdevenir un calc del castellà. 

	14
	“Vine i parlarem” = incorrecte. “Parlarem de què”? En català, sempre és parlar de qualque cosa. Per tant, o posam de què s’ha de parlar (per exemple “del que va passar ahir”) o, si triam sobreentendre el complement, és obligatori, però, que el substituïm pel pronom feble corresponent: “Vine i en parlarem” = correcte. Aquest error és degut a la interferència de la llengua dominant. I és que avui són molts els qui, pensant-se xerrar mallorquí, en realitat el que fan és parlar castellà emprant paraules mallorquines.
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Destacau que es tracta d’un cas d’interferència de la llengua dominant. 

c) Destacau la pèrdua de genuïnitat, tant a nivell fonètic com morfosintàctic, que, entre molts de sectors socials, pateix el mallorquí (o el català) actual, fins a l’extrem que es corre el perill d’esdevenir un calc del castellà.

	15
	El verb HAVER, una de dues:a) o fa d’auxiliar d’un altre verb (per exemple: “he cantat, havia sortit, haurà volat, hauria aprovat, havent dinat...”), o b) va tot sol i aleshores ell és el verb. En aquest segon cas, ha d’anar acompanyat obligatòriament del pronom feble HI. Per tant: “( Havia plogut molt”, on el verb és “ploure” perquè “havia” només fa d’auxiliar per poder formar el pretèrit plusquamperfet; “havia molta gent dreta” = incorrecte; “hi havia molta gent dreta” = correcte: perquè en aquest darrer exemple “haver “ no fa d’auxiliar, sinó que va tot sol, el verb és ell, i per tant ha d’anar acompanyat del pronom feble HI. Aquest error és degut a la interferència de la llengua dominant. I és que avui són molts els qui, pensant-se xerrar mallorquí, en realitat el que fan és parlar castellà emprant paraules mallorquines.
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Destacau que es tracta d’un cas d’interferència de la llengua dominant. 

c) Destacau la pèrdua de genuïnitat, tant a nivell fonètic com morfosintàctic, que, entre molts de sectors socials, pateix el mallorquí (o el català) actual, fins a l’extrem que es corre el perill d’esdevenir un calc del castellà.

	16
	Omissió indeguda del pronom feble EN substituint un mot usat en sentit partitiu. Ex.: “em dones tres, de caramels?” = incorrecte; “me’n dones tres, de caramels?” = correcte. Aquest error és degut a la interferència de la llengua dominant. I és que avui són molts els qui, pensant-se xerrar mallorquí, en realitat el que fan és parlar castellà emprant paraules mallorquines.
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Destacau que es tracta d’un cas d’interferència de la llengua dominant. 

c) Destacau la pèrdua de genuïnitat, tant a nivell fonètic com morfosintàctic, que, entre molts de sectors socials, pateix el mallorquí (o el català) actual, fins a l’extrem que es corre el perill d’esdevenir un calc del castellà.

	17. 
	Pronom feble: aglutinació espúria. Ex.: “sa dormit” = incorrecte; “s’ha dormit” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Usau la terminologia adequada: “aglutinació espúria”. 

	18. 
	“La policia ha trobat l’arma amb la que es va cometre l’assassinat”. Puc substituir aquest QUE per un QUAL: “La policia ha trobat l’arma amb la qual es va cometre l’assassinat”. Això vol dir que aquest QUE és un pronom relatiu. A partir d’aquí hem de saber que Prep + article + QUE (relatiu àton) = castellanisme sintàctic. S’ha de substituir per una d’aquestes dues altres construccions: a) prep + art + qual/quals: “La policia ha trobat l’arma amb la qual es va cometre l’assassinat”; b) prep + què/qui: “La policia ha trobat l’arma amb què es va cometre l’assassinat”. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Primer de tot heu de demostrar que es tracta d’un QUE relatiu.

c) Quan expliqueu que, per demostrar que es tracta d’un QUE relatiu, cal substituir-lo per QUAL/QUALS, feis-ho!, escriviu com quedaria fent la substitució.

d) Classificau el tipus d’error: castellanisme sintàctic. 

e) Destacau les dues possibles solucions. 

	19
	Pleonasme entre el pronom relatiu i el pronom feble. Cal suprimir aquest darrer. Anem a demostrar-ho: “Dispòs d’un aparcament en el qual, a més del cotxe, també hi puc tenir una moto”. Primer separaré les dues oracions, la principal i la subordinada de relatiu, escrivint aquesta darrera, però, com si fos una altra principal: Dispòs d’un aparcament + Puc tenir una moto en aquest aparcament, a més del cotxe. Ara observaré quin és el complement que es repeteix en les dues oracions i el subretxaré: Dispòs d’un aparcament i Puc tenir una moto en aquest aparcament. Ara, substituiré el complement subretxat en la segona frase per un pronom relatiu, per poder connectar aquesta segona frase dins la primera: “Dispòs d’un aparcament en el qual puc tenir una moto”. Torn a la segona oració, i em propòs substituir el complement que tenc subretxat però ara per un pronom feble: “Hi puc tenir una moto”. Què es demostra?: que aquest pronom feble substitueix exactament el mateix complement que el pronom relatiu “en el qual”. Per tant, no fa cap falta que hi sigui, el pronom feble, perquè ja faig al·lusió al complement subretxat a través del pronom relatiu, no importa que n’hi torni fer, d’al·lusió, a través del pronom feble “hi”, aquest segon element anafòric sobra. Per això procediré a eliminar-lo. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Demostrau que efectivament es dóna o es produeix un cas de pleonasme. 

c) Utilitzau la terminologia adequada: “pleonasme”. 

	20
	“Darrerament s’han incrementat els casos de robatori, per la qual cosa la policia prendrà mesures especials”. L’antecedent d’aquesta oració de relatiu és tota l’oració principal: el fet que s’hagin incrementat els casos de robatori és el que ha provocat que la policia hagi hagut de prendre mesures especials. Bé i doncs, en aquest cas, cal evitar construccions incorrectes com és ara: “per lo qual”, “pel qual”... 

També són possibles altres solucions: “... i per això...”,“fet/cosa/ciscumstància + que”, etc. 
	a) Demostrau que, efectivament, l’antecedent de la oració de relatiu és tota l’oració anterior, la principal. 

b) Destacau que són possibles també altres solucions, per no haver d’abusar de la construcció “la qual cosa”. 

	21
	El pretèrit perfet perifràstic només es pot formar d’una manera: amb l’auxiliar “vaig, vas/vares, va, vàrem/vam, vàreu/vau, varen/van” + l’INFINITIU del verb que toqui conjugar. Per tant, construccions com “va estudià” són del tot incorrectes. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que trobeu en el text.

b) Escriviu en majúscules la paraula INFINITIU, per destacar que és a partir d’aquest component (més l’auxiliar indicat) que es forma correctament el pretèrit perfet perifràstic. 

	22
	“Volia arribà a governador”. Vejam: si és ver que “arribà” toca estar en pretèrit perfet simple, aleshores s’haurà de poder substituir per la seva forma equivalent perifràstica. Provem-ho: “volia va arribar a governador”. Impossible. Aquí no hi ha d’anar el pretèrit perfet simple, sinó l’infinitiu: “Volia arribar a governador”. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que trobeu en el text.



	22
	“En Joan ahir avisar que això que ha succeït podia passar”. Si “avisar” es deixa substituir per “va avisar”, que és la tercera persona singular del pretèrit perfet perifràstic, aleshores haurem de substituir l’infinitiu per la forma simple del pretèrit perfet (“avisar” per “avisà”): “En Joan va avisar...” Sí, s’ha deixat, i doncs hauríem d’haver usat el pretèrit perfet simple (“avisà”) en comptes de l’infinitiu (*”avisar”). 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que trobeu en el text.

b) Quan deis que és tal perquè es pot substituir per això altre, efectuau de veres la substitució, escriviu-la, que es vegi que realment és així com deis. 

	23
	En català, tenim molts pocs casos de substantivació de l’infinitiu: “el sopar, el dinar, el menjar...” Llevat d’aquests exemples, podem dir que l’infinitiu, en català, no s’ha de substantivar. Per tant, hem d’eliminar l’article, perquè l’article substantiva automàticament tot el que toca. 
	a) Explicau a què és degut que, en català, l’infinitiu no admeti l’article. 

b) Citau els pocs casos de substantivació coneguts en català. 

	24
	Gerundi: velarització incorrecta. No són admissibles els gerundis acabats en –quent i –guent. Com ho he de fer per obtenir un gerundi que sigui correcte? Molt senzill: agaf la primera persona plural del present d’indicatiu i separ la desinència de l’arrel. Per exemple: cant-am, ven-em (de “vendre”) i ven-im ( de “venir”). I llavors ja només s’ha de fer correspondre la desinència a la del gerundi, així: am = ant, em = ent, im = int. Substituïm la primera per la segona i ens queda: cantant, venent (de “vendre”) i venint (de “venir”). 
	a) Utilitzau la terminologia apropiada per descriure amb precisió el problema indicat: “velarització”.

b) Indicau les terminacions del gerundi considerades incorrectes i que, per tant, s’han d’evitar.

c) Explicau com es fa per formar un gerundi de manera correcta. 

	25
	En català són incorrectes perífrasis d’obligació com: tenir que, tenir de, haver-hi que, ser precís, etc. S’han de substituir per: haver de o caldre. Exemple: ...
	a) utilitzau la terminologia adequada: “perífrasi (o “perífrasis”, en plural) d’obligació”.

b) Indicau totes les formes incorrectes que recordeu.

c) Proposau les solucions correctes. 

	26
	Castellanisme. En català, la perífrasi verbal de temps “al + infinitiu” és incorrecta. S’ha de substituir per “en + infinitiu” (equivalent a “quan + verb en forma personal). Ex.: Al passar pel forn, pensa a comprar pa” = incorrecte; En passar pel forn (= quan passis pel forn), pensa a comprar pa” = correcte.
	a) Classificau el tipus d’error: castellanisme sintàctic.

b) Utilitzau la terminologia adequada: “perífrasi verbal”

c) Precisau el tipus de perífrasi verbal de què es tracta: “de temps” o “temporal”.

d) Demostrau que es tracta realment d’una perífrasi verbal temporal substituint-la per una subordinada temporal equivalent: “quan” + verb en forma personal.

e) Substituïu l’exemple del model pel que tengueu en el text.

	27
	“Han ocurrit” = forma incorrecta. Ve d’ “ocórrer”, no d’ “ocurrir”. Per tant: “han ocorregut”.
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text.

b) En cas que la forma a corregir en el text es tracti d’un infinitiu, basta corregir directament. No importa explicació.

	28
	Verbs com “nòmer”, “caure”, “callar”, etc
 en català no són ni han estat mai pronominals. Per tant, construccions com aquestes, degudes a la influència pertorbadora de l’espanyol, són del tot incorrectes: “com te noms”, “m’he caigut”... I és que avui són molts els qui, pensant-se xerrar mallorquí, en realitat el que fan és parlar castellà emprant paraules mallorquines.
	a) Citau uns quants exemples, a part del que us surti en el text.

b) Usau la terminologia adequada: “pronominals”.

c) Destacau que es tracta d’un cas d’interferència de la llengua dominant. 

d) Destacau la pèrdua de genuïnitat, tant a nivell fonètic com morfosintàctic, que, entre molts de sectors socials, pateix el mallorquí (o el català) actual, fins a l’extrem que es corre el perill d’esdevenir un calc del castellà.

	29
	Distingiu entre “entrenar qualcú” i “entrenar-se un mateix”. Exemples: “El jugador s’entrena (no “entrena”, incorrecte) tot sol a les instal·lacions que el club ha posat a la seva disposició”. “Luís Aragonés torna a entrenar el Mallorca”. 
	

	32
	“Digues a n’en Joan que el vull veure”. Quan el sintagma nominal que fa de complement indirecte comença en vocal és freqüent posar una n epèntetica per separar-lo de la preposició. Aquesta construcció només és acceptable en registres col·loquials i, de cap manera, en els formals
. 
	a) usau la terminologia adequada:”epèntesi”, “epentètica”...

b) precisau el context que afavoreix l’epèntesi de la n: que el CI comenci per vocal.

c) Adoptau un criteri d’adequació funcional (no n’adopteu un de correcció gramatical).

d) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	33
	“Avisa a les teves germanes”. Primer demostraré que “a les teves germanes” és el CD de “avisa”. El pas a singular: “Avisa la teva germana”. Si el puc substituir per un d’aquests pronoms febles –el/lo, la, en, ho- és que es tracta realment d’un CD: “Avisa-la”. Es tracta, per tant, d’un CD. A partir d’aquí, formul la regla: en català, no puc usar la preposició A per introduir el CD. Per tant: “Avisa la teva germana”.
	a) Primer de tot, demostrau que el sintagma implicat es tracta efectivament d’un CD.

b) Per demostrar-ho: mètode recomanat: la substitució pronominal. Mètodes no recomanats: demanar “què” al verb o passar l’oració a passiva.

c) Indicau els pronoms febles que serveixen per substituir el CD: : el/lo, la, en, ho .

d) Efectuau la substitució i escriviu-la. 

e) Si el complement està en plural, passau-lo a singular, ja que en plural no es pot observar la diferència entre el CI i el CD, perquè el plural de LI i el de EL coincideix: “els”.

f) Formulau la regla.

g) Utilitzau la terminologia adequada: “el CD no pot dur a” = mal redactat. Ben redactat: “la preposició A no serveix per introduir el CD”. 

h) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	34
	No es pot usar la preposició A per introduir un CC de temps de sentit locatiu (responent a la pregunta “Quan?”). Exemple: “A l’any 1492 Colom descobreix Amèrica” = incorrecte. “L’any 1492 Colom descobreix Amèrica.” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text.

b) Usau la terminologia adequada: “la preposició A”, no “la A”.

c) Precisau de quin tipus de CC es tracta: de temps i de sentit locatiu.

d) Indicau a quina pregunta respon per demostrar que és de sentit locatiu.

	35
	Canvi i caiguda de preposicions. El verb “consistir” introdueix el seu règim o complement a través de la preposició EN (sempre serà “consistir en alguna cosa”): “La prova consisteix en un examen de Matemàtiques”. Ara bé, si substituesc el substantiu que fa de règim de consistir per un infinitiu, aleshores he de canviar la preposició EN per la preposició A: “La prova consisteix a examinar-se de Matemàtiques”. 
	a) descriviu el fet utilitzant la terminologia adequada: “Canvi i caiguda de preposicions”.

b) Indicau la preposició que s’ha d’utilitzar per introduir el complement de règim del verb implicat.

c) Demostrau que efectivament es tracta d’un complement de règim.

d) Precisau la circumstància que us obliga a canviar la preposició per introduir el complement de règim. 

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	36
	“Estàs segur de que és així?” = Incorrecte. Aquest QUE és una conjunció: “Estàs segur d’això?”. En català, la conjunció QUE no pot anar precedida de preposició. Per tant: “Estàs segur que és així?” = correcte.
	a) Demostrau primer de tot que el QUE que teniuentre mans es tracta realment d’un QUE conjunció. 

b) Efectuau la substitució recomanada.

c) Formulau finalment la regla.

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	37
	“Ha viatjat des d’Amèrica fins a Europa”. Si llevant el component “fins” la preposició “a” hi segueix estant, aleshores usaré “fins a”: “Ha viatjat d’Amèrica a Europa”. Per tant: “Ha viatjat des d’Amèrica fins a Europa”. 
	a) No deixeu d’escriure totes les substitucions recomanades.

b) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	38
	En les expressions “sens nombre”, “sens dubte”, “sens fi” i “sens perjudici” cal usar SENS en comptes de “sense”.
	a) Memoritzau algunes d’aquestes expressions. 

	40
	Quan “sobre” significa “tocant a”, “en relació a”, “referit a”..., no pot ser substituït per damunt. Per tant: “Deixa el llibre damunt/sobre la taula” = correcte. “El Ministre ha expressat la seva opinió damunt els darrers esdeveniments de la guerra d’Irak” = incorrecte. Perquè “El Ministre ha expressat la seva opinió en relació als darrers ...” Per tant: “El Ministre ha expressat la seva opinió sobre els darrers esdeveniments ...” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text.

b) Feis la substitució escaient per demostrar que no es pot usar “damunt”.

	41
	“Mai havia vist una cosa igual”. La paraula “mai” no té per si sola valor o significat de negació. Vegem-ho: “que hi havies estat mai?”, on “mai” significa simplement “qualque vegada”. Per tant, si volem que la frase tengui sentit negatiu hem d’usar l’adverbi de negació “no”. Un consell: postposant “mai” al verb segur que no ens equivocam: “No havia vist mai una cosa igual”. 
	a) Demostrau primer de tot l’afirmació que la partícula “mai” (o “res”, o “ningú”...) no té per si sola sentit de negació.

b) Per tant, no poseu tampoc –de vegades ho feis- que en català tenim doble negació o que es nega dues vegades.

c) Substituïu la partícula i l’exemple del model pels del text.

d) No us oblideu del consell final. 

	42
	Per defecte cal usar “tant”. Només usarem “tan” davant adjectius i adverbis. 
	a) indicau quina de les dues formes cal utilitzar per defecte.

b) Precisau els dos tipus de paraules que provoquen la substitució de “tant” per “tan”.

	43
	“No hi havia massa gent, avui, al futbol”. En frases de sentit negatiu o interrogatiu, si “massa” equival a “molt/a” (“No hi havia molt de gent, avui, al futbol”) s’ha de substituir obligatòriament per “gaire” (“No hi havia gaire gent, avui, al futbol”). Per tant: 

· Massa = incorrecte

· Molt = tolerable o admissible

· Gaire = preferible
	a) precisau primer de tot que parlam de frases de sentit negatiu o interrogatiu.

b) Precisau que “massa” s’ha de substituir per “gaire” quan equival a “molt”.

c) Demostrau-ho escrivint la substitució que heu fet mentalment.

d) Distingiu tres graus de correcció.

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	45
	La conjunció QUE no es pot ometre en cap cas. “Com he vist que no venies, me n’he anat”. “Vull vengueu urgentment” = incorrecte. “Com QUE no venies, me n’he anat”; “Vull QUE vengueu urgentment” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	46
	“Avui, sinó vens aviat, me n’aniré; no t’esperaré, igual que l’altre dia” = incorrecte. Aquest “sinó” s’ha d’escriure separat, perquè no és més que la conjunció SI més l’adverbi de negació NO. Per demostrar-ho puc provar una d’aquestes dues coses: a) arrossegar una paraula d’un altre punt de la frase i intercalar-la entre el “si” i el “no”; b) escriure algun element sobreentès o que estava omès entre el “si” i el “no”. Vegem-ho: a) “Si avui no vens aviat ...”; b) “Avui, si (tu) no vens aviat...
	a) Usau la terminologia adequada per indicar la categoria gramatical del  SI NO que va sense accent i separat.

b) Demostrau d’una de les dues maneres indicades en el model que es tracta del SI NO que s’ha d’escriure separat i sense accent.

c) Escriviu les substitucions que s’han de fer mentalment.

d) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	46
	“No vull el vermell, si no el blau”. Incorrecte. Aquesta vegada va junt i amb accent, perquè es tracta d’una conjunció adversativa. Que com ho he sabut? Molt senzill: a) perquè no es pot intercalar cap element entre el SI i el NO; i b) perquè en l’oració anterior, apareix un “no” davora el verb “vull” formant correlació amb el “sinó”. De manera que: “No vull el vermell sinó el blau”. 
	a) Utilizau la terminologia adequada per descriure el tipus de SINÓ de què es tracta.

b) Demostrau per què no pot anar separat. No us deixeu cap dels dos motius. 

c) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	“He vengut per què m’havien dit que estaves malament” = Incorrecte. Ha d’anar junt i accentuat, perquè és una conjunció causal. Que com ho he sabut, perquè es pot substituir per “ja que, com que …”: “He vengut ja que m’havien dit que estaves malament”, “Com que m’havien dit que estaves malament, he vengut”.
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’una conjunció causal. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	“Tot està pensat per a què els discapacitats s’hi puguin moure amb total llibertat” = Incorrecte. Ha d’anar junt i accentuat perquè és una conjunció final. Que com ho he sabut, perquè es pot substituir per “per tal que”, “a fi que”, “per + infinitiu”… Ex.: “Tot està pensat per tal que els discapacitats ...”
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’una conjunció final. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	“Volem saber el per què de la seva dimissió”. Incorrecte. També s’ha d’escriure junt i accentuat. Per què? Perquè és un substantiu. Que com ho he sabut? a) Perquè equival a “motiu” o “raó”: “Volem saber el motiu de la seva dimissió”; b) va precedit d’article. 
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’un substantiu. 

c) No vos deixeu cap dels dos motius. 

d) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho.

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	Ha de ser “Encara no sé per a què serveix”. No és més que el pronom interrogatiu “què” precedit de la preposició “per a”. Que com he sabut que era el pronom interrogatiu? Perquè es pot substituir per expressions com “quina cosa, quin motiu, quina raó...”: Encara no sé per a quina cosa serveix...”.
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’un “què” interrogatiu. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) En cas que en el text us trobàssiu una interrogativa directa no utilitzeu la presència dels signes d’interrogació per deduir la naturalesa interrogativa del QUÈ.

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	Ha de ser “Vull saber per què ho ha fet”. No és més que el pronom interrogatiu “què” precedit de la preposició “per”. Que com he sabut que era el pronom interrogatiu? Perquè es pot substituir per expressions com “quina cosa, quin motiu, quina raó...”: “Vull saber per quin motiu o per quina raó ho ha fet”. 
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’un “què” interrogatiu. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) En cas que en el text us trobàssiu una interrogativa directa no utilitzeu la presència dels signes d’interrogació per deduir la naturalesa interrogativa del QUÈ.

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	47
	Ha de ser “Ha explicat en roda de premsa els motius per què ha presentat la seva dimissió irrevocable”. No és més que el pronom relatiu “què” precedit de la preposició “per”. Que com he sabut que era el pronom relatiu? Perquè es pot substituir per “el qual, la qual, els quals, les quals”: “Ha explicat en roda de premsa els motius pels quals ha presentat la seva dimissió irrevocable”. 
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’un “què” relatiu. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.


LÈXIC

	2
	Els adverbis acabats en –ment es formen a partir del femení de l’adjectiu de què deriven. Bé i doncs el femení de “sol” és “sola”, no *”solsa”. 
	

	3
	Cal distingir entre “confós” = participi, i “confús” = adjectiu. Fixem-nos que en aquest cas és adjectiu perquè acompanya el substantiu “objectius”. Sovint, però, es fa difícil discernir, en la pràctica, si es tracta d’un adjectiu o d’un participi, ja que són funcionalment equivalents. 
	

	4
	Cada vegada que pugui substituir “tot el món” per “tothom” ho he de fer perquè amb el significat de “tota la gent” “tot el món” és un castellanisme. Evidentment, aquesta expressió seria correcta en el cas de “Ha viatjat per tot el món”.
	

	6
	Expressions com “donar una classe, una besada, una volta...” són incorrectes construïdes amb el verb “donar”, ja que en bon mallorquí sempre s’havien construïdes amb el verb “fer”: “fer una volta, fer una classe, fer una besada...”
	


� Aclarir, baixar, bolcar, marxar, pujar, riure, sortir...


� Si cal representar-la per escrit la n s’ha d’adherir a la preposició: “Vaig regalar un llibre an aquell senyor de Ciutadella” (i no “Vaig regalar un llibre a n’aquell senyor de Ciutadella”). 





